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»کتاب نویسندگان ایرانی را دارید؟« این سؤال را وقتی در سفر روسیه بودم، 
از کتابفروشی‌ها می‌پرسیدم و بعد در انتها می‌شمردم چند کتاب ایرانی را در 
روسیه دیدم که ترجمه شده و مردم از آن استقبال می‌کنند. بعد از آن هم به 
همه کسانی که می‌شناسم که در رفت‌و‌آمد به کشورهای دیگرند، می‌گفتم 
در گشت و گذارهایی که دارند، این سؤال را از کتابفروشی‌ها بپرسند. یک 
، نبودن نهاد متولی است. یعنی هیچ نهادی آمار دقیق  دلیل مهم برای این کار
و متقنی از تعداد کتاب‌های ایرانی که به خارج از کشور می‌رود، ندارد. در 
طول 46 سالی که از پیروزی انقلاب اسلامی می‌گذرد، نمی‌دانیم چه تعداد 
کتاب از ایران به کشورهای مختلف رفته است. البته گاهی وزارت فرهنگ و 
ارشاد اسلامی آماری را اعلام کرده اما باز هم نمی‌توان خیلی دقیق از تعداد 
این کتاب‌ها که مسافر کشورهای دیگر می‌شوند، خبر داشت. اردیبهشت‌ماه 
سال 97، خبر پرفروش شدن کتاب »بهترین شکل ممکن«، نوشته مصطفی 
مســـتور در آذربایجان و ترکیه خبرســـاز شد؛ کتابی که توسط ناشر ترک و با 
ترجمه مناسبی در این دو کشور منتشر شد و مورد استقبال قرار گرفت. اما 
تنها این کتاب نبود که توانست در کشورهای منطقه پرفروش شود؛ نمونه 
، ترجمه و انتشار کتاب‌های هوشنگ مرادی‌کرمانی  مشهور چند سال اخیر
در کشورهای منطقه است. هوشنگ مرادی‌کرمانی را همه مخاطبان ایرانی 
با »قصه‌های مجید« می‌شناسند اما وقتی کتاب »شما که غریبه نیستید« را 
نوشت، توانست در کشورهای منطقه نیز مخاطبان بسیاری را با خود همراه 
کند. در روســـیه برای کتابش صف بســـتند و تا چند وقت در محافل ادبی 
این کشـــور او را دعوت می‌کردند. ســـازمان فرهنگ و ارتباطات یکی از آن 
سازمان‌هایی است که کتاب ترجمه را به آن طرف مرزها می‌برد. در گزارش 
، به سراغ تعداد کتاب‌هایی رفتیم که از سال 1381 تا سال 1402 توسط  امروز

این سازمان به خارج از کشور ارسال شده است. 

   منطقه را فراموش کردیم
ناشران ایرانی در دهه 80 و اوایل دهه 90 حضور پررنگی در کشورهای همسایه 
مخصوصا افغانستان داشتند اما این روند در سال‌های اخیر روبه‌‌کندی گذاشته 
است. ترکیه و پاکستان، جایگزین ما در این کشور شدند، از کشورهای فارسی 
زبان دیگر هم خیلی خبرهای خوبی نمی‌رسد و تقریبا کتاب‌های ایرانی مگر 

با همت ناشران به آنجا برسند. 
موســـی بیدج، شـــاعر ایرانی که کتاب‌های زیادی را به زبان عربی ترجمه کرده 
اســـت، اشـــاره‌ای دارد به کاری که کشـــور مصر برای کتاب‌های فارســـی انجام 
می‌دهد و می‌گوید: »سیاســـتگذاران فرهنگی مصری چند ســـالی است که در 
برنامه‌ریزی‌های خود توجهی جدی به طرحی دارند که آن را »پروژه ملی ترجمه« 
می‌خوانند. جالب است که بدانید از یک هزار ترجمه نخستی که انجام داده‌اند 
حداقل ۶۰ ترجمه به آثار ایرانی تعلق داشته که در میان آنها هم ادبیات قدیم و 
هم معاصرمان جایگاهی جدی دارد. مصری‌ها از 80 سال قبل کرسی آموزش 
زبان فارســـی داشـــته‌اند، تنها بررسی مختصری کافی است تا با تعداد زیادی از 
فارغ‌التحصیلان مصری در مقاطع کارشناسی‌ارشد و دکتری روبه‌رو شوید. در 
جهان عرب شیفتگی زیادی نسبت به یادگیری و آشنایی با زبان و ادبیات فارسی 
وجود دارد.« با وجود استقبالی که در کشورهای مختلف از آثار ایرانی وجود دارد، 
اما ما باز هم  از این استقبالی که وجود دارد غافلیم و  برنامه‌ای منسجم و منظم 

برای ترجمه آثار ایرانی نداریم. 

   گرنت تعطیل شده؟
قطعا دولت و دستگاه دیپلماسی فرهنگی به‌عنوان مهم‌ترین بازوهای حمایتی 
برای سفر کتاب‌های ایرانی به کشورهای دیگر باید در کنار ناشران قرار بگیرند. 
برپایه همین سیاست و هدف است که وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی از سال 
1394، طرح گرنت را پیش کشید و برنامه‌هایی را برمبنای آن پایه‌ریزی کرد. اگر 
بخواهیـــم طـــرح گرنـــت را در یـــک جمله معرفی کنیم باید گفـــت این طرح برای 
حمایت و ترجمه آثار ایرانی در عرصه نشـــر بین‌الملل پایه‌ریزی شـــده اســـت. 
طبق اعلام وزارت ارشـــاد، اهداف این طرح تقویت صنعت نشـــر ایران در حوزه 
نشر بین‌الملل، معرفی، اشاعه و گسترش ادبیات، فرهنگ و هنر ایران در جهان 
و فراهم‌سازی زمینه‌های حضور فعال، مؤثر و پایدار مؤسسات فرهنگی و هنری 
برای تولید و عرضه محصولات در نقاط مختلف جهان است. اردیبهشت‌ماه 
1401 این طرح را بررسی کردیم و از کتاب‌هایی گفتیم که از سال 1394 تا 1400 در 
لیست این طرح قرار گرفتند. در این گزارش تعداد کتاب‌ها، کشورهای متقاضی 
و زبان‌هایی که این کتاب‌ها به آن ترجمه شده‌اند را آوردیم و کره‌جنوبی مقصد 
اول کتاب‌هـــای ایرانـــی بـــود. امـــا بعد از انتشـــار آن گزارش هر زمـــان از معاونت 
فرهنگی وزارت فرهنگ و ارشـــاد اســـامی برای آمار این طرح در دو ســـال اخیر 
)1401 و 1402( پیگیری کردیم، نتیجه‌ای نداشـــت و با این جمله مواجه شـــدیم: 
»می‌خواهیم در طرح گرنت، تغییراتی ایجاد کنیم و صبر کنید تا این تغییرات 
انجام شـــود.« طی ســـه ســـال دولت سیزدهم فقط یک‌بار آمار طرح گرنت اعلام 
شد و روی سایت این معاونت قرار گرفت. شنیده‌های »فرهیختگان« به نقل از 
ناشران حاکی از آن است که گرنت در این دوسال آمار کم و رو به پایینی داشته 
است و تعداد کتاب‌هایی که مشمول این طرح شدند، بسیار اندک است. اینکه 
چرا این اتفاق افتاده مشخص نیست، البته این طرح بودجه کمی داشت و یکی 
از مشکلاتش همین بودجه اندک بود. اما باید دید فقط بودجه گرنت را تعطیل 

کرده یا موضوعات دیگری هم وجود دارد؟ 

   آمارها چه می‌گویند؟ 
جدولی که در این گزارش منتشر شده، عناوین و شمارگان کتاب‌هایی است 
که توســـط ســـازمان فرهنگ و ارتباطات طی ســـال‌هایی در دهه‌های 80، 90 و 
ســـه ســـال اخیر به کشـــورهای مختلف رفته است. با نگاهی به این آمار متوجه 
می‌شـــویم شـــمارگان طی این ســـال‌ها از هزار به 120 رســـیده است.  شمارگان در 
طی این 21 ســـال هم ســـقوط ۹۰ درصدی داشـــته که حتما نگران‌کننده است و 
باید علاجی برایش پیدا کرد. نکته دیگری که می‌تواند قابل اعتنا باشد، مقایسه 
تعداد عناوین با کل کتاب‌های منتشر‌شده در سال‌های مختلف است. در سال 
1401 طبق آمار خانه کتاب و ادبیات ایران، بالغ بر 98 هزار و 909 عنوان کتاب 
منتشر شده، اطلاعات این جدول نشان می‌دهد در سال 1401، تعداد 102 عنوان 
کتاب به خارج از کشور رفته، با کمی محاسبه متوجه می‌شویم که حدودا ‌10صدم 
درصد کتاب‌های منتشر‌شـــده به آن ســـوی مرزها رفته اســـت. در سال 1402، باز 
هم طبق آمار خانه کتاب، 112 هزار و 829 عنوان کتاب منتشر شده و 75 کتاب 
به خارج از کشور رفته، یعنی حدود ‌6صدم درصد! البته حتما همه کتاب‌های 
منتشرشده، حتما مناسب ترجمه نیستند اما باز هم این تعداد آنقدر زیاد نیست 
و حتما کتاب‌هایی که می‌توانند به آن ســـوی مرزها بروند، بیشـــتر از این تعداد 
است. این درصدها حتما ناراحت‌کننده است و البته ترجمه کتاب در ایران 
و مشکلاتش فقط به این موارد ختم نمی‌شود و آنقدر موانع ریز و درشت وجود 
دارد که ناشر یا نویسنده را از کاری که می‌خواهد انجام دهد، پشیمان می‌کند. 
البته شاید گفته شود این آمار فقط مختص سازمان فرهنگ و ارتباطات است 
اما در بخش‌های دیگر هم خبری نیست و تعداد عناوین منتشرشده در همین 

حد باقی می‌ماند و بیشتر نمی‌شود. 

   کتاب به انبار  رایزنی‌ها نرود
حالا که قرار اســـت سیاســـت‌های جدید برای وزارت فرهنگ و ارشـــاد اسلامی 
پایه‌گـــذاری شـــود، بـــد نیســـت وزیر محترم فرهنگ و ارشـــاد اســـامی و معاون 
فرهنگی این وزارتخانه که امیدواریم زودتر معرفی شود، برنامه‌ریزی درستی را 
برای این موضوع مهم داشته باشند. گزارش‌های متعددی وجود دارد که نشان 
می‌دهد تعداد قابل توجهی از آثار ترجمه‌شده بعد از اینکه ترجمه شده و به 
کشور مقصد می‌رسند؛ طی چرخه‌ای مبهم از دسترس خارج می‌شوند و 
به‌دست مخاطبان نمی‌رسند. گاهی هم شنیده می‌شود که سر از انبارهای 
دورافتـــاده درمی‌آورنـــد یا به عناوین مختلف از بین می‌روند؛ این به این 
معناست که تمام ایده‌ها و تلاش‌هایی که پشت ترجمه این آثار وجود دارد 
تا تیرش را به قلب مخاطب هدف خود بنشاند، اصلا به هدف نمی‌رسد! 
حتمـــا ارتبـــاط مؤثر با آژانس‌های ادبی و از آن طرف رایزنان فرهنگی می‌تواند 
به پیشبرد این موضوع کمک کند تا کتاب‌های ترجمه‌شده سامان پیدا کنند.

بررسی »فرهیختگان« نشان می‌دهد تعداد کمی از کتاب‌های منتشرشده 
در هر سال، ترجمه و در خارج از کشور توزیع می‌شوند

سقوط 90 درصدی 
شمارگان کتاب‌های صادراتی

عاطفه جعفری
دبیر گروه فرهنگ

ســـعید ســـلطانی، کارگردان ســـریال »طوبـــی« در گفت‌وگو با مهـــر درباره میزان 
رضایتش از این مجموعه گفت: »هدف همه ســـازندگان آثار نمایشـــی یا ســـایر 
برنامه‌ها این اســـت که مجموعه‌ای بســـازند که دیده شـــود. اگر اثری مخاطب 
نداشته باشد، انگار یک ارتباط ناقص بین اثر و مخاطب اتفاق افتاده است. 
درباره سریال ‌طوبی‌ هم همین ارزیابی صدق می‌کند. یک تفاوت بین بینندگان 
دوره‌های گذشته، مثلا سریال »ستایش« و حال حاضر وجود دارد که حجم مدیا 
و برنامه‌هایی که الان در اختیار بینندگان است، بسیار بیشتر از دوران گذشته 
است. مردم انتخاب‌های بیشتری دارند و طبیعتا دیده شدن درصدی از سریال 
»طوبی« نسبت به سال‌های گذشته با بردارهایی باید مطابقت داده شود و بعد 
مقایسه انجام شود که به چه اندازه دیده شده است.«او ادامه داد: »از بازخوردها 
آمـــاری دقیقی نداشـــتم اما دوســـتان گفتنـــد که تا قســـمت ۲۸ و ۲۹ بیش از ۳۰ 
درصد دیده شده است. معتقدم بخش مهم بازخوردها از همین گفت‌وگوهای 
خودمان با اطرافیان و خانواده‌ها شکل گرفته است. این بازخوردها برای من یک 
متر و معیار خوب اســـت؛ مردمی که از همه طبقات ســـنی و با هر شـــکل باور و 
عقیده‌ای با داســـتان و شـــخصیت‌های داستان ارتباط برقرار کرده‌اند، با توجه 
به این بازخوردها به گمانم، این ســـریال دیده شـــده است. گستردگی مخاطب 
تلویزیون به ما می‌گوید که ما دائما باید روی این مسئله کار کنیم تا مجموعه‌های 
نمایشی ساخته شود که مخاطب با آنها ارتباط برقرار کند. این مسئله مؤلفه‌ها 

و بردارهایی دارد که مدیران تلویزیون و همکاران ما بهتر از من می‌دانند.«

، دبیر چهل و یکمین جشـــنواره فیلم کوتاه تهران، در نشســـت  پندار مهدی آذر
خبری درباره حضور فیلم‌های سیاســـی در این دوره گفت: »در این جشـــنواره 
فضا برای فیلم‌های سیاسی بازتر و برعکس، برای فیلم‌هایی که از نظر اخلاقی 
می‌خواهند تابوشکنی کنند، فضا بسته‌تر است. سال گذشته هم درباره ماجرای 

کم‌ است.« ۱۴۰۱ فیلمی داشتیم؛ چراکه در جشنواره ما نگاه بازتری حا
او همچنین درباره ســـهم ســـینمای مقاومت در جشـــنواره گفت: »بخش ویژه 
یتون« را خواهیم داشت که سال گذشته هم برگزار شد، خیلی نزدیک  »شاخه ز
یتون« فقط شـــامل فیلم‌های  بود به زمان وقوع طوفان ‌الاقصی. بخش »شـــاخه ز
ارگانی نیست. فیلم‌های خارجی خوبی در این بخش شرکت دارند. دنیا درباره 
فلســـطین فیلم‌ می‌ســـازد و متأســـفانه کیفیت فیلم‌های ما کمتر از فیلم‌های 
دنیاست. دو فیلم در بخش ملی درباره مقاومت حضور دارند. در بخش داستانی 
یم درباره حاج قاسم و شهید فخری‌زاده و میرزاکوچک‌خان و  هم فیلم‌هایی دار
... به‌جز اینها دو فیلم درباره فروغ فرخزاد و عباس کیارستمی  شهید لاجوردی و
یم. در بخش  یم. هفت فیلم درباره دفاع مقدس دار هم به‌عنوان مفاخر کشور دار
شاخه زیتون ۱۷ فیلم داریم که ۹ فیلم آن ایرانی است و یکی، فیلم هوش مصنوعی 
پندار درباره بودجه این دوره از جشنواره گفت: »فکر می‌کنم امسال  است.« آذر
سازمان سینمایی حدود ۱۲-۱۳ میلیارد برای این جشنواره در نظر گرفته است. 
یم. به دلیل جا‌به‌جایی دولت‌ها سال مالی سختی  البته حامیان دیگری هم دار

داشتیم ولی تلاش می‌کنیم به ویترین جشنواره ضربه نزند.« 

۱۳ میلیارد بودجه برگزاری جشنواره فیلم کوتاه تهرانبیش از ۳۰ درصد مخاطبان تلویزیون »طوبی« را دیده‌اند

تعداد کتاب‌های منتشر و توزیع‎شده در خارج از کشور ‌ ‌

شمارگان عنوان سال

1130 68 1381

1121 35 1382

950 51 1383

1750 62 1384

1610 104 1385

1102 86 1386

930 63 1387

650 51 1388

420 37 1389

180 90 1390

152 58 1391

250 62 1392

110 76 1393

280 123 1394

314 153 1395

318 161 1396

225 134 1397

150 79 1398

144 82 1399

120 56 1400

140 102 1401

120 75 1402



















 










 







عنوان کتاب های منتشر شده در خارج از کشور

 















 




  


    

           

شمارگان کتاب های منتشر شده در خارج از کشور

f a r h i k h t e g a n
فرهیختگان

f a r h i k h t e g a n
فرهیختگان

f a r h i k h t e g a n
فرهیختگان

f a r h i k h t e g a n
فرهیختگان

f a r h i k h t e g a n
فرهیختگان


